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عموما  قنيالتّ  المعاجم في إعطاء مقابلات دقيقة للمصطلحيسعى هذا المقال لتبيان قصور  ص:ملخ  
قيق الذي ينتج عن الدّ استخلاص المعنى كذا و  ،على وجه الخصوص يّةولمصطلحات البناء والأشغال العموم

( إلى اللغة المنقول إليها )اللغة يّةوثيقي من تقريب معنى المصطلح في اللغة المنقولة )اللغة الفرنسالتّ البحث 
مفادها هل يعتمد المترجم المهني  يّةوانطلقنا من إشكالالمعنى لمدرسة باريس.  يّة( منتهجين في ذلك نظر يّةالعرب

، وخلصنا إلى أنه توجد أدوات أخرى مثل القاموس يّةقنالتّ فقط لترجمة المصطلحات  يّةعلى القواميس الثنائ
 . يّةقنالتّ وثيقي تساعد هذا الأخير في فهم المصطلحات التّ أحادي اللغة والاستعانة بمختص والبحث 

 وثيقي.التّ ، ترجمة، البحث يّة، البناء، الأشغال العمومقنيالتّ  المصطلح :ي ةكلمات مفتاح
Abstract : This article seeks to clarify the failure of dictionaries to give precise 

correspondences of technical term in general and of the terms of construction and public 

works in particular, as well as to extract the exact meaning which results from the 

documentary research by bringing the meaning of the term in the source language (French 

language) to the target language (the Arabic language), following the theory of sense for the 

School of Paris. We started from the problematic of knowing whether the professional 

translator relies on binary dictionaries only to translate technical terms, and we concluded 

that there are other tools such as monolingual dictionary, consultation of specialists and 

documentary research that help the translator to understand the meaning of technical terms.  

Keywords: technical term; construction; public works; translation; documentary research. 

مركزين في ذلك على عمل المترجم المهني الذي يعمد  ،يّةقنالتّ صوص النّ ا هذا بترجمة النّ هتم في مقن مة:مقد  
يجاد مكافئات في لغة الوصول. ومن  ،الانطلاق نه من فهم مراد نصّ تمكّ  ،يّةإلى الإطلاع على مصادر توثيق وا 

ونقل معانيه إلى اللغة الهدف  قنيالتّ ص النّ فهم  تمكنت من ملاحظة أنّ  ،خلال تجربتي كأكاديمي وكمترجم مهني
 يّةضرور أيضا أن هذه الخطوات  كما لاحظت وثيقي.التّ اكتساب معارف من خلال البحث  يّةيتطلب وقتا بغ
ص النّ فلا تقتصر ترجمة  ص بأكمله،النّ لمصطلحات المستعملة و على مستوى ا يّةجودة عال لإنتاج نص ذي

 بل تتطلب دقة ،فحسب )العامة والمتخصصة( اللغة يّةعلى إيجاد مكافئات للمصطلحات في القواميس ثنائ قنيالتّ 
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لأنه قد يعطي  ؛لا يعتبر القاموس ثنائي اللغة مصدرا مناسباكما  في تحديد المصطلح وصياغة المعنى،
من أجل  يّةوثيقي مهما للغاالتّ يعد البحث و ياق أو خاطئة في بعض الحالات. السّ مصطلحات لا تتوافق مع 

 يّةإيجاد عبارات مناسبة لفكرة ما في اللغة المنقول إليها، فانعدام بعض المقابلات والمكافئات في اللغة العرب
في اللغة يجعل المترجم مجبرا على صياغة عبارات تكافئ المعنى الموجود  المتخصصةلبعض المصطلحات 

 المنقول منها.
وتحليلها في الأوساط  يّةقنالتّ  المصطلحاتوصف استراتيجيات ترجمة ل بحثنا هذا نحاول من خلاولذلك 

وكيف تتطور مع الممارسة والوقت، ومعرفة ما إذا كان اكتساب المعرفة عن طريق البحث  ،للمترجمين يّةالمهن
حكم فيها بشكل أو بآخر. كما نحاول أيضا التّ رجمة تتأثر بعوامل معينة يمكن للمترجم التّ وثيقي واستراتيجيات التّ 

 :يّةساؤلات الآتالتّ الإجابة عن 
ي تقترحها التّ على المقابلات  يّةهل يعتمد المترجم المهني عند ترجمته لمصطحات البناء والأشغال العموم-

 ؟القواميس
 ،بصفة عامة يّةقنالتّ قد نجح في ترجمة المصطلحات  ثنائي اللغة القاموس إلى أي مدى يمكن القول إنّ -

 ؟يّةبصفة خاصة إلى اللغة العرب يّةومصطلحات البناء والأشغال العموم
 وثيقي في تنوير فكر المترجم؟التّ ما دور البحث -

 :يّةومن أجل الإجابة عن الأسئلة المطروحة أعلاه، انطلقنا من الفرضيات الآت
ن على استعمال مقابل واحد و المهني نو يتفق المترجمسف قنيالتّ به مقابلات للمصطلح  قاموسإذا وجد -

 وموحد.
 . يّةله مقابل واحد باللغة العرب يّةفي اللغة الفرنس متخصصكل مصطلح -

الواردة اقتصرنا في دراستنا على بعض المصطلحات  يّةونظرا لتوسع دائرة مصطلحات البناء والأشغال العموم
مثل الهندسة  ،ت أخرى في الوقت نفسهوهي مصطلحات تنتمي إلى مجالا فقط، يّةفي الصفقات العموم

 ...إلخ. يّةعمير والهندسة المدنالتّ و  يّةالمعمار 
ولاسيما مصطلحات البناء  يّةقنالتّ عامل مع المصطلحات التّ عن صعوبة  اوقد كان اختيارنا لهذا الموضوع ناتج  

 المترجمة. المتخصصةصوص النّ من عناء في فهم  المترجم، وما يجابهه يّةوالأشغال العموم
مهامي كمترجم  يّةفي إطار تأد ،مقاولينلعديد من الل يّةوقد لمست هذه الصعوبة أثناء ترجمتي لصفقات عموم

يتضمن المشروع الذي  ،، فغالبا ما تتكون هذه الصفقات من غلاف خارجييّةسمالرّ رسمي بمكتبي للترجمة 
صريح التّ ثم تأتي رسالة العرض و  ،معه هذه الصفقةي أبرمت التّ  يّةوالهيئة الإدار  ،بإنجازهسيقوم المقاول 

وهما عبارة عن  ،العامة يّةروط الخاصة ودفتر البنود الإدار الشّ وبعدها نجد دفتر  ،زاهةالنّ صريح بالتّ بالاكتتاب و 
انوني بالجزء الق يّةقنالتّ راسات الدّ وهو ما يسمى عند المقاولين ومكاتب  ،وبنود يتفق عليها الطرفان يّةمواد قانون

(la partie juridique)،  ي ستقوم بها المقاولة التّ ويضمن وصف الأشغال  ،روط المشتركةالشّ بعدهما نجد دفتر
  ومكاتب. يّةمن بناء عمارات وسكنات ومحلات تجار 
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طبيق التّ  المزج بينإلى حيث نهدف من خلاله  ؛قديالنّ  حليليالتّ واعتمدنا في بحثنا هذا على المنهج الوصفي 
متى ارتأينا أن هناك  يّةرجمة، محاولين في ذلك ايجاد مصطلحات مقابلة للمصطلحات الفرنسالتّ وما أكده منظرو 

 في المصطلح المقترح من طرف قاموس المنهل الذي اعتمدناه في دراستنا هذه.  اأو نقص خللا
 المصطلح منذ نشأته؛ ين بدراسة علماهتم العديد من الباحث :ي ةقنالت  رجمة الت  علم المصطلح و  (1

لا يمر  ي نعيشهاالتّ  يّةقنالتّ و  يّةفي زمن الثورة العلم عبير عن المفاهيم.يه المعارف للتّ عدد فتلأنه مجال ت
يوم إلا وتظهر مصطلحات جديدة تمس شتى مجالات الحياة.  وما يهمنا في العلاقة بين علم المصطلح 

في  Mona Bakerفقد تطرقت منى بيكر  ،ةرجمالتّ رجمة هي تطبيقات علم المصطلح في التّ و 
هناك اختلافا واضحا بين  أنّ إذ ترى  ؛رجمة بعلم المصطلحالتّ ي تربط التّ عن العلاقة  يّةرجمالتّ موسوعتها 

حيث يركز كل علم على جوانب رجمة وعلم المصطلح؛ التّ ليها ي تعمل عالتّ  يّةوالمعرف يّةو المجالات اللغ
 مللمصطلح دورا كبيرا في نقل المفاهي لا شك أنّ و  مي،عل رجمة نشاطالتّ ؛ فمختلفة من دراسات اللغة

(Baker 1998). 
 ( إلى مايلي:74-74: 0222يداوي الدّ )في  Felberويهدف علم المصطلح حسب فيلبر 

 كنولوجيا.التّ المعارف والمهارات و  نقل -
 .يّةقنالتّ و  يّةشاعة المعلومات العلمصوغ وا   -
 .يّةقنالتّ و  يّةالعلملغات للمعلومات تناقل ال -
 .يّةقنالتّ و  يّةتخزين واستخراج المعلومات العلم -

ي تنتمي التّ هو علم لا يهتم بالمفردات  Maria Térésa Cabréوعلم المصطلح حسب ماريا تريزا كابري 
 ياضة( بل يهتمالرّ جارة، الصناعة و التّ إلى مجال تخصص )مثل الفيزياء، الكيمياء، إلخ( أو قطاع مهني )مثل 

  (Cabré 2000 : 29) المتخصصون.، وفيه يكون المستعملون هم يّةقنالتّ و  يّةلمبدراسة المصطلحات الع
 عبير عن محتوى نص الانطلاق فحسب، بل عليها أيضا أن  التّ رجمة الجيدة لا تتطلب التّ  أنّ  كما ترى كابري

وعادة ما يستعمل المترجمون . (Cabré 2000 :30) كل نفسه المستعمل في نص الانطلاقالشّ تحافظ على 
ه يقوم بعمل هذا لا يعني أنّ  اللغة، إلا أنّ  يّةخلال أداء مهامهم المعاجم المتخصصة المزدوجة أو الثلاث

لإيجاد مصطلحات لم تظهر لا في المعاجم ولا  يّةيتقمص شخص المصطلحي، بل عليه في بعض الأحيان أن  
عض الأحيان يعاني من ضيق الوقت، فلا يمكنه الاستفادة من رجمة المتخصصة، خاصة وأنه في بالتّ في بنوك 

 خدمات المصطلحي. 
-Dorothy Nakosأوبوتي -دوروتي ناكوس تولتفادي تداخل مهام المصطلحي بمهام المترجم، اعتبر 

Aupetit  ولا يّةي يترجم إليها لمصطلحات أجنبالتّ أن الهدف الأساسي للمترجم هو إيجاد مقابلات في اللغة ،
يقوم بهذا العمل إلا إذا قام ببحث توثيقي بعد استخراج المصطلحات الموجودة في نصه، ليجد بعد ذلك 

عمق في عمل المترجم المفهوم ليربطه التّ المصطلح جاهزا في أغلب الأحيان، أما المصطلحي، فعليه 
 (.   Aupetit 1981: 160بمصطلحات لغة الانطلاق والوصول )

 معنى المصطلحات  تفسيردوره في العنصر البشري و  (0
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يمكن للمترجم استشارة  إذ   ؛واستخدامها يّةصالنّ اكتساب المعرفة لا يقتصر فقط على إيجاد المصادر  إنّ 
أو قد يكون مشارك ا في  زبونا أو مختصابشري يحل محل البحث في المستندات أو يكمله. قد يكون  عنصر
البشري بشكل  العنصرواكتساب المعرفة مسألة  يّةقنالتّ رجمة التّ المتعلقة بفي الأعمال لا تثار رجمة. التّ مشروع 
 الاتصال به وطرح الأسئلة. ب هذا الحل أو تقديم المشورة ؛ يمكن للمؤلفين الذين ناقشوه تقديممنهجي
بشري تتوافق لغته الأم مع لغة الوصول  عنصرالهدف هو استشارة  أنّ  Daniel Gile دانيال جيل يرىو 

ي يخضع التّ القيود  الحسبان، أخذت دراسات قليلة في بشكل عامو . (Gile 1995 :145) الانطلاقويفهم لغة 
يطرحها هذا  ي يمكن أن  التّ راسات في الاعتبار المشكلات الدّ تأخذ بعض حيث  ؛الثلها المترجم والطرف الث

 Gileعندما يعمل المترجم مع وكالة ترجمة ) الزبونه قد يكون من الصعب الوصول إلى ، موضحة أنّ عاونالتّ 
جانت و Daniel Gouadec (1991 )وحسب دانيال قواديك  ؛تكون محدودة مساهمته يمكن أن   ( وأنّ 1995
 .وثائق مفيدة للترجمةمن  في بعض الأحيان لا يقدم ما يكفيJanet Fraser  (1999 )فرازر 

  اكتساب المعرفة:مناهج  (3
 فيين جان ويقول ادر الملائمة لاحتياجات المترجم.رجمة إلى استخدام المصالتّ يؤدي اكتساب المعرفة في 

Jean Vienne  المترجم أن إنالشّ في هذا "doit être capable de décider de la stratégie 

documentaire appropriée à la situation et ensuite d’évaluer et d’exploiter les 

ressources nécessaires à l’exécution de sa tâche » (Vienne 1998 : 189)    
ثم  ،اللازمة الأدوات لوضعالمناسبة  يّةالوثائق يّةلاستراتيجيكون قادر ا على اتخاذ قرار بشأن ا يجب أن  أي 
  .لتنفيذ مهمتهها واستخدام هاتقييم
ي نشاط ف يّةاستخدام المصادر الوثائق يّةقنالتّ رجمة التّ المؤلفون الذين عملوا في  ي درسهاالتّ من بين الأمور و 
باستخدام المصادر في  ي تهتمالتّ  ، Christine Durieuxريوو كريستين د ومنهم على سبيل المثال رجمةالتّ 

 ،المصادر بترتيب محدد يطلع علىالمترجم لا  توضح أنّ  حيث ؛(Durieux 1988 et 1990البحث الوثائقي )
رجمة عن التّ ن في و حليل. تحدث بعض المتخصصالتّ  يّةعملرحلة البحث الوثائقي تتبع المعلومات الموجودة و  وأنّ 

 Peter بيتر نيوماركومن بينهم  ،اللغة( يّة)خاصة القواميس ثنائ مزايا وعيوب أنواع مختلفة من المصادر
Newmark  ي نادر ا ما تستخدم التّ اللغة تحتوي على عدد كبير جد ا من الكلمات  يّةالقواميس ثنائ أنّ الذي يعتبر

 (. Newmark 1988: 174-175)خارج القاموس 
لأنها لا تعطي معادلا   ؛لا تفي باحتياجات المترجم هذه الأخيرة أنّ  Roda Robertsتوضح رودا روبرتس و 

من خلال  المقابلات، ولا تعكس بشكل كافٍ استخدام قيقة للمصطلح في اللغة المصدرالدّ لكل معنى أو الفروق 
عطاء القليل من المعلومات عن الاستخدام القديم أو الحديث  ،تقديم تعليقات لكل منها وكل ما يعادله وا 

 Roberts)حو النّ و  كلالشّ من حيث  يّةهذه الأدوات ليست دقيقة بما فيه الكفا ها تعتبر أنّ أنّ  كما .للمصطلحات
et Pergnier 1987 :80 .) 

، مصطلحات معينة )على سبيل المثال اللغة قد يفضلون يّةمؤلفي القواميس ثنائ أنّ  دانيال جيل يعتقدو 
 Gile) الآخرين اقتراحات الباحثينويتجاهلون  ،الخاصة بهم(وحيد ووفق ا لمعايير الاستخدام التّ لأسباب تتعلق ب
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 على ترتكزرجمة لا التّ  أنّ  Maurice Pergnier موريس بيرنييمثل  آخرونيرى كما . (157: 2005
؛ خطاب ماالمدرجة في سائل والكلمات الرّ على  بل ،الكلمات يّةها لا تعمل على تسموأنّ  ،مقابلاتالبحث عن 

 Pergnierعلى المستوى اللغوي وليس على مستوى الخطاب ) مكافئات حسب بيرنيي، يقدم القاموس ومع ذلك
1978 :395 .) 

سيلفي ( و1947) Barbara Folkart بربارا فولكارتي قامت بها التّ دراسات أخرى على غرار ركزت كما 
 ،يّةاساته على فهم المصادر الوثائقعلى افتقار المترجم للمعرفة وانعكSylvie Vandaele (0221 ) فاندايلي

نظرت بعض كما . يّةللغا يّةمعرفة المترجم لا تسمح له باستخدام مصادر تقن راسات إلى أنّ الدّ تشير هذه و 
قامت و ؛ رجمةالتّ لذي يستخدمه المترجم عند ولاحظت المصدر ا يّةراسات في استخدام المصادر الوثائقالدّ 
الذين يترجمون  فكير بصوت عالٍ" بتحليل رحلة البحث عن الأدب للطلابالتّ "ي استخدمت طريقة التّ راسات الدّ 

بينما قارن آخرون استراتيجيات استخدام ، ي تمت فيها استشارة القاموس(التّ  ، عدد المرات)على سبيل المثال
 المصادر من خلال مراقبة إجراءات المترجمين المحترفين والمترجمين المبتدئين. 

المترجمين المتدربين يعتمدون بشكل كبير على  بشكل خاص أنّ  Janet Fraser يزرجانيت فر تلاحظ 
الكلمة بينما يبحث المحترفون عن المعنى من  ،القاموس ثنائي اللغة عندما يواجهون كلمة أو جملة لا يفهمونها

 يتار يوضح آخرون مثل و (. Fraser 1995في اللغة الهدف ) معادللعثور على اأو الجملة المصدر من أجل 
 أنّ Künzli Alexander (0221 ) ألكسندر كونزلي( و1999) Jääskeläinen  Riitta جاسكيلاينن

، المترجمين المبتدئين هم على عكسوأنّ  ،المترجمين المحترفين يستشيرون مجموعة متنوعة من المصادر
 . المتخصصة يستخدمون القواميس

( 1949) ريتا جاسكيلاينن وجدتحيث رجمة نتائج مختلفة. التّ تظهر دراسات أخرى حول استراتيجيات و 
جوع إليها الرّ ي تم التّ هناك علاقة متبادلة بين المصادر  أنّ  Paul Kussmaul (1991) بول كوسمولو

اللغة  يّةأحادرجمات هي تلك الخاصة بالمترجمين الذين يستخدمون قواميس التّ أفضل وتعتبر رجمات. التّ  يّةونوع
يئة هي تلك الخاصة بالمترجمين الذين يستخدمون السّ رجمات التّ  ، في حين أنّ مصطلحاتالومصادر غير 

أنه لا توجد فروق  (0221ألكسندر كونزلي ) وجد مؤلفون آخرون مثلكما اللغة بشكل أساسي.  يّةقواميس ثنائ
، يعتمد استغلال المصادر على وجودها ل جيلاوفق ا لدانيو القواميس المستخدمة. ي الجودة اعتماد ا على نوع ف

 (.Gile 1995) يّةوالاكتمال والموثوق
 ؛ترجم المحترف الأدوات المتاحة لهصنيف مرة أخرى لنرى كيف يستخدم المالتّ هذا  راسةالدّ نأخذ في هذه 

الأنواع المختلفة من  يّةاستخدام المصادر بشكل أساسي مدى اكتمال وموثوق تناول العمل الذي نظر فيحيث 
 إليها.  الوصول يّةوكيفسلطت دراسات قليلة الضوء على وجود الأدوات و ؛ الوثائق

ف للمصادر ي يوليها المترجم المحتر التّ  يّةعلى الأهم يّةيركز جزء من تحليلنا حول استخدام المصادر الوثائق
اف؛ الإنترنت الموجودة على وما  ،نحن نتحرى ما إذا كانت هذه الأداة قد غيرت استراتيجيات البحث الوثائقي تمام 

راسات لهذه الأسئلة. الدّ ، تم تخصيص القليل من . في الواقعالزوالفي طريقها إلى  يّةإذا كانت المصادر الورق
 فريدي بلاساربينهم  ومن شيءة قبل كل رجمالتّ لاحظ المؤلفون الذين تحدثوا عن دور الإنترنت في نشاط كما 
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Freddie Plassard  ّيّةلأنه يتمتع بإمكان ؛الوثائقفر للعثور على السّ إلى بالضرورة مضطر ا المترجم لم يعد  أن 
واصل في التّ وأنه يمكنه  ،ةموضوعات متنوع تخصالوصول إلى عدد كبير جد ا من المصادر عبر الإنترنت 

عن بدلا  من ذلك  رجمةالتّ تحدث متخصصون آخرون في (. Plassard 2007آخرين )المنتديات مع مترجمين 
 (. Gile 1993يمثلها محرك البحث ) ي يمكن أن  التّ والمواقع المصادر عبر الإنترنت  يّةموثوق

  :ي ةصالن  المصادر  ي ةموثوق (7
ا مصطلح  ما كتاب في قد يجد المترجم على سبيل المثال ف ،ي المصدر على معلومات غير موثوقةقد يحتو 

ر الت  و و Claire Gerardy كلار جيراردي كتاباتبشدة تنتقد لذلك و  ،تمت ترجمته أو صياغته بشكل سيئ
جودة القواميس )خاصة القواميس  يّةصالنّ المصادر  يّةي تناولت مسألة موثوقالتّ  وجيل Walter Brüls برولس

المختصون يرى حيث ؛ (Gerardy et Brüls 1994, Gile 1995)واعد البيانات والمعاجم وق ،اللغة( يّةثنائ
قيقة في مصطلحات الدّ القاموس ثنائي اللغة لا يسمح لنا بإدراك جميع الفروق  أنّ  ن سالفاذكورو مالرجمة التّ  في

 . يّةياقات وأمثلة الاستخدام ليست كافالسّ جميع و التّ عدد عمليات  لأن المنقول إليهاواللغة  المنقولةاللغة 
اللغة المطورة تجاري ا على الإصدارات  يّة، تعتمد القواميس ثنائه لتوفير الوقت والمالأنّ  دانيال جيل يوضحو 
رجمة التّ يعتبر متخصصو كما (. Gile 1995 :140ي حدثت سابق ا )التّ ولا تصحح جميع الأخطاء  ،ابقةالسّ 

ا أنّ  يّةالذين يتحدثون عن الموثوق ، يكون دانيال جيل سبة إلىالنّ بو ان. مؤلف المصدر وتاريخ نشره مهمّ  أيض 
ا بدرجة كاف يّةالمصدر أكثر موثوق ذا كان متخصص  في  يّةمن حيث المبدأ إذا كان مؤلفه يكتب بلغته الأم وا 

الطبي ص النّ من  يّةص الطبي الذي يكتبه الطبيب أكثر موثوقالنّ ف(، Gile 1995 :138)قني المعني التّ المجال 
 الذي يكتبه شخص غير متخصص. 

لينا ( وGile 1995 :138 يرى دانيال جيل )حيث ؛ لاختبار الزمن يّةصالنّ المصادر  يّةكما تخضع مصداق
مثل معالجة  يّةقنالتّ لات ه في المجا( أنّ Sader Feghali 2001 :432) Lina Sader Feghali سادر فغالي

تعطي  ه يمكن أن  لأنّ  ؛مصدر مصطلحات تم تطويره منذ عشر سنوات، لا يمكن للمترجم استخدام البيانات
ي لا تكون فيها سرعة تطور التّ  يّةقنالتّ المجالات  وفي المقابل فإنمع الواقع الحالي. معلومات لم تعد تتوافق 

 الجميلة(. ، في الفنون)على سبيل المثال يّةسي ا للموثوقلا يعتبر عمر المصدر معيار ا رئي د االمصطلحات مهمة ج
 على الإنترنت. الموجودة تلك  يّةالمصادر الوثائق يّةي نظرت في مصداقالتّ راسات الدّ  كما لم تتناول

 ،والحاسوب( ثائقمختلفة )الو  يّةترف معايير موثوقمترجم المحلل تنحاول معرفة ما إذا كان دراستنا هذهفي و 
كبيرة جد ا من مصادر على الإنترنت.  يّةوكم يّةبقدر ما يمكنه الوصول إلى عدد محدود من المصادر الورق

دانيال  سبة إلىالنّ بف .معلومات المحفوظة بواسطة المترجمال يّةمصداق يّةوبالكاد تناول العمل في المصادر الوثائق
 يّةيعد المصدر المؤرشف ضمان ا لموثوق Juan Sager (Sager 1994) خوان ساجر( وGile 1995جيل )

، هذه في دراستناو مصطلح. في استخدام  الزبونفاع عن نفسه عندما يجادل الدّ لأنه يسمح ب ؛يّةالمستقبلرجمات التّ 
قترحة من طرف القاموس المقابلات المعلى  يّةرجمة تسمح بإلقاء نظرة نقدالتّ  يّةنحاول تحديد ما إذا كانت عمل
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لتقي بها مرة عندما ي المصطلحات يّةمن موثوق حققالتّ وما إذا كان المترجم المحترف يحتاج إلى  ،الثنائي اللغة
  أخرى في سياق ما. 

المعنى من المعنى مهما كان بسيطا  يّةأو نظر  يّةأويلالتّ  يّةظر النّ تجعل  المعنى للترجمة: ي ةنظر  (1
دانيكا ي يرجع الفضل فيها إلى مؤسستها التّ  ،يّةظر النّ تعتبر هذه و  .يّةرجمالتّ  يّةأو معقدا موضوع العمل

رجمة، ففي هذه التّ في طريقة تناول مسائل  يّةجد أصل ،Danica Seleskovitch سيليسكوفيتش
رجمة. ومن التّ ها لا علاقة لها بميدان جوع إلى مجالات مختلفة قد تبدو للوهلة الأولى أنّ الرّ يتم  يّةظر النّ 

فس وعلم الأعصاب من أجل رسم معالم مسار النّ هذا المنطلق خصصت دراسات بأكملها للذاكرة وعلم 
يار اللساني التّ  يّةأويلالتّ  يّةظر النّ تحويلها. ولكي تعارض ريق الذي يسلكه انتقال المرسلة و رجمة والطالتّ 

من  حلها يّةاللسان يّةظر النّ ي لم تستطع التّ رجمة التّ مسائل  عنللإجابة  يّةظر النّ المهيمن تطرح أدواتها 
 رجمةالتّ  يّةلعمل يّةالحقائق الفعلمن مفاهيمها هي توضيح  يّةى فالغا، ومن جهة أخر جهة

(Seleskovitch 1994.) 
حينما  يّةأويلالتّ رجمة التّ و  يّةرجمة اللسانالتّ بين  Marianne Lederer ماريان لوديريرياق تميز السّ في هذا و 

رجمة التّ ) يّةسمالتّ بو  ،ياقالسّ وترجمة الجمل خارج  ترجمة الكلمات (:يّةترجمة لسان) يّةسمالتّ ب ها تعنيتوضح أنّ 
 يّةأويلالتّ مة رجالتّ . وباختصار تعتبر (Lederer 1994 :15) صوصالنّ ترجمة  (:رجمة المباشرةالتّ )أو  (يّةأويلالتّ 

الأولى  أنّ المقابلات هو فالفرق الأساسي بين المكافئات و  ترجمة بالمقابلات، يّةرجمة اللسانالتّ ترجمة بالمكافئات و 
  .( Lederer 1994: 50-51) يّةتحدث بين العناصر اللسان يّةالثانو  ،صوصالنّ تحدث بين 

واصل شرعت في تعريف المعنى بأنه التّ رجمة مكانها ضمن فعل التّ تأخذ  بأن   يّةأويلالتّ  يّةظر النّ بعدما طالبت 
تسلك تفكيرا  يّةأويلالتّ  يّةظر النّ  منه يظهر أنّ تحملها. و ي التّ  يّةالأدلة اللسان مراد قول المؤلف في مقابلة مع دلالة

فإدراك المعنى  رجمة يجب تناولها على صعيد آخر غير الصعيد اللساني.التّ  يتمحور حول المعنى معتبرة أنّ 
وهي  ،ي تساهم في معنى الخطابالتّ  يّةفلاسيما المكملات المعر  يّةيتطلب تدخل العديد من العناصر غير اللسان

ي يملكونها التّ المعارف ي يتشاركونها وزمن الخطاب والمكان الذي يجري فيه و التّ  يّةالوضعتتعلق بالمتكلمين و 
تستقر فيها بصورة  الجمل من دون أن  و ي تبقى لديهم عمّا قيل، فهذه العناصر تضاف إلى الكلمات التّ الذكريات و 

 ات. تصبح جزء ا لا يتجزأ من اللغ من دون أن  و  يّةنهائ
فيعتمد المترجمون على  ،هو إيصال المعنىرجمة و التّ وحدها لا يحقق هدف  يّةنالاهتمام بالمتطلبات اللسا إنّ 

 يّةالمعنى يقع في المعارف الموسوع يرون أنّ و  ،نقل للدلالاتغة وسيلة اتصال و أويل معتبرين اللالتّ ممارسة 
قاء التّ هذا الأخير ما هو إلا نقطة  لأنّ  ؛ص وحدهلنّ اليس المترجم هو مصدر المعنى و  نجد أنّ لهذا  ،للمترجم
ص وفق ما يدركه النّ المترجم يقوم بنقل  ، ومن هنا فإنّ يّةذخيرة معرفمع ما يحمله المترجم من معارف و  لمحتواه

 يضع له معادلات جديدة.و  يّةيحرر المعنى من ألفاظه الأصلف
رجمة واللغة المنقول إليها هي التّ  يّةاللغة المنقولة ليست سوى نقطة انطلاق لعمل رجمة أنّ التّ ويرى ممارسو 

إلى هاتين المرحلتين المقترحتين مرحلة وسيطة تقع بين قراءة  يّةأويلالتّ  يّةظر النّ نقطة الوصول، ويضيف مؤيدو 
رسال المعنى وهي مرحلة تشكيل الصورة الذهنالنّ  ص النّ مثل باختصار في فهم رجمة في نظرهم تتالتّ . فيّةص وا 
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رجمة لا تعتبر بمثابة التّ  أو الخطاب ثم صنع نص أو خطاب يحمل المضمون نفسه في لغة أخرى، ومنه فإنّ 
المعنى رجمان يستمع للنص في اللغة المنقولة ثم يستخرج منه التّ ص و النّ مثابة نثر، فالمترجم يقرأ فك للرموز ولا ب

ثم يعيد صياغة المعنى المستخرج في اللغة  ،كل اللساني الأول للمرسلةالشّ ي ينسى على نحو إرادو  ،أو المرسلة
 كل اللساني للغة المنقولة.الشّ جوع إلى الرّ المنقول إليها من دون 

  المعنى: ي ةأسس نظر  (5-1
عريف بعض التّ رح و الشّ رجمة نتناول بالتّ في مسار العناصر المهمة و  يّةرجمالتّ  يّةخوض في تحليل العملقبل ال
 المعنى. يّةي نجدها في نظر التّ المفاهيم 

 : Parole الكلام –  Langue اللسان –Langageاللغة  (5-1-1
قدرة  تعني اللغة وفي اللسانياتام. تعتبر اللغة في معناها الواسع أي نظام تواصل غير شفوي مثل الأجس"

 يّةبدن يّة)أو لسان( باستخدام تقن يّةالصوت واصل بواسطة منظومة من الأدلةالتّ الكائن البشري الخاصة على 
ي التّ هذه  يّةمتخصصة جينيا، وتشكل منظومة الأدلة الصوت يّةومراكز دماغ يّةمعقدة تفترض وجود وظيفة رمز 

يميز . و (Dubois et al. 1994 :264) "( محددة لسانا خاصايّةجماعة لسان )أو يّةتستخدمها مجموعة اجتماع
للغة أمرين داخل هذه الملكة المشتركة بين جميع البشر وهي ا Ferdinand De Saussureفردينان دوسوسير 

الكلام، فهو يعتبر اللسان منظومة من العلاقات ليس لعناصرها من أصوات وكلمات أي أساسيين هما اللسان و 
 La" أي لسان. أما Langueظام "النّ ي تربطها. وهو يسمي هذا التّ قابل التّ كافؤ و التّ قيمة بمعزل عن علاقات 

parole المختلفة للسان. يّةأي الكلام فهو يتكون من الإنجازات فرد (Saussure 2004) 
-رجمةالتّ الفهم الجيد لفعل  يّةبغ-موريس بيرنيي يعرض  سوسورقسيم الذي اقترحه التّ عوضا عن هذا و 

م الكلاباعتباره حدثا اجتماعيا جماعيا، و اللسان ، و يّةترتكز على ثلاثة محاور: اللغة باعتبارها ملكة عالم مقاربة
 يجيب عن ذلك بأنّ و  رجمة؟التّ ى اللسان الذي نجده في يتساءل بيرنيي هنا عن مستو و  .يا فردياباعتباره حدثا لسان

نجد أنفسنا نتعامل  لا يمكن أن   وبعبارة أخرى، يّةاللسان لا يمكن ملاحظتهما إلا من خلال الإنجازات الفرداللغة و 
 :أي ،بل نجد أنفسنا إزاء أفعال الكلام ،ولا مع اللسان في صورته المجردة ،غة في صورتها العامةمع الل

 Pergnier 1978)) للسان. يّةالإنجازات الفرد
 المعنى:  –لالة الد   (1-1-0

عريف الذي نجده لهما في القاموس الفرنسي التّ المعنى مصطلحين مترادفين فلالة و الدّ يمكن اعتبار مصطلحي 
 le sens est l’ensemble des représentations qui suggère »( هو الآتي: Larousseلاروس )

un mot, un énoncé » (Larousse 2008)  ي تقترحها الكلمة التّ مثيلات التّ أي: "المعنى هو مجموع
 والقول".

 (Larousse 2008) ”  “signification = sens et valeur d’un mot معنى الكلمة و لالة هي الدّ و
 قيمتها".
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الشّيء ولا يعبر المصطلحان عن  يّةأويلالتّ  يّةظر النّ عريف نفسه عند أنصار التّ المعنى ليس لهما الدّلالة و لكن 
 يّةراسات المعنو الدّ أي معنى ليس ما تشير إليه هذه الكلمة وهو  sensتذكر ماريان ليديرير أن ما تسميه نفسه، و 

 " يّةهذا المعنى الأخير نسميه دلالة لسان – يّةحو النّ للكلمات أو البنى  يّةوائر المفهومالدّ ي تحدد التّ  يّةأو المعجم
(Lederer 1973: 9) يقابل معنى الكلمات خارج استعمالها في إطار الكلام. أما معنى الكلام فلا يمكن أن ، و

 لكنه لا يقتصر عليها.  يّةلالات اللسانالدّ نجده في كل كلمة وفي كل جملة، فالمعنى يرتكز على 
رجمة تعتبر حالة خاصة للتواصل فإن معيار التّ عليه وحسب المدافعين عن ترجمة المعنى الذين يرون أن و 
 رجمة الجيدة يتمثل في نقل المعنى.التّ 

دراك هذا  مات فوي يتم تبادل المعلو الشّ واصل التّ ياق ففي فعل السّ على المعنى يرتكز أساسا على المقام و وا 
عليه فإن غيرها من جهة أخرى، و بر و يّة مثل الإشارات والنّ يميائالسّ الوسائل صعيدين: اللسان من جهة و  على

المحيط غير الشّفوي و ياق السّ المسار الذي يتخذه أي قول لديه محيطان هما: المحيط اللساني الذي نسميه 
 الاستقبال(.ذي نسميه المقام )مقام الإرسال و اللساني ال

ها الأولى تبقى نفسها لتّ غم من أن دلاالرّ ي ترد فيه على التّ ذ الكلمة معاني مختلفة حسب المقام يمكن أن تتخ
غم من ذلك الرّ على يصيح مسافر مثلا داخل الحافلة ويقول: الباب، لكن و  تبقى بابا حينما بــابدائما، فكلمة 

فإن كان الباب قد أُغلق سريعا  فيه الكلمة،ائق معنى هذه الكلمة بطريقة أخرى حسب المقام الذي سمعه السّ يفهم 
ن كان الأمر يتعلق بنسيان إغلاق الباب عند الصعود النّ تعذر على شخص ما و  زول يتم فتح الباب مجددا، وا 

ها دائما باب لكنها تستدعي عمليات مختلفة حسب الحالة لاختلاف المعنى لتّ يتم إغلاقه. فكلمة باب تبقى دلا
   (Seleskovitch 1994: 125) لالة.الدّ دون تتغير 

  المكافئ:المعادل و -5-1-3
القائمة بين العديد من الأشخاص أو العلاقة المكتوبة أو  يّةواصلالتّ عادل في اللغة العامة العلاقة التّ يعني 

كلمتين كل واحدة منهما تنتمي إلى لغة معينة في  واصل بين أماكن مختلفة. أما في اللسانيات فيقال إنّ التّ أيضا 
 .Dubois et al) ي تطرأ على الكلمة الأم نفسهاالتّ غيرات نفسها التّ كان مصدرهما سلسلة  حالة تعادل إن  

ي لا تعطي التّ الجمل راكيب و التّ الخطاب بين الكلمات و طابق خارج التّ فهي علاقة  لدوليلسبة النّ . أما ب(1994
 (Delisle 1993)ت عن المعنى. سوى افتراضا

يء الذي الشّ طابق هو التّ و  افئ )تساو، تجانس، تطابق، تناسب(كافؤ فهو في اللغة صفة لما هو مكالتّ أما 
ي يقوم بها شيء آخر يمكن أن يعوضه. وفي اللسانيات نقول عن شيئين التّ لديه القيمة نفسها أو الوظيفة نفسها 

كافؤ هو العلاقة الموجودة بين التّ قسيمات نفسها في إطار معين. فالتّ وزيعات و التّ  إنهما متكافئان حينما تكون لهما
 (Dubois 1994) .ن متطابقين أو في وسطين متكافئينعنصرين يقعان في وسطي

رجمة يأخذ بعين الاعتبار المقام نفسه الموجود في التّ من تقنيات  يّةبأنه تقن كافؤالتّ وداربلني فيني ويعرف 
 (Vinay et Darbelnet 1991: 8-9) تماما.الأصل لكنه يلجأ إلى صياغة مخالفة 

لالة الدّ كافؤ علاقة تطابق بين وحدتين معنويتين من لغتين مختلفتين لهما التّ يعتبر  جان دوليلحسب و 
أويل الذي يهدف إلى التّ المكافئات دائما على مستوى الخطاب إثر  . وتحدثسهاالمباشرة نف لالة غيرالدّ و المباشرة 
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عبير عن عبارة ثابتة في التّ رجمة تتمثل في التّ في  يّةكافؤ تقنالتّ بعبارة أدق و  اج المعنى من اللغة المنقولة.استخر 
غم من أنها جد مختلفة عنها وتقابل الحقيقة الرّ اللغة المنقولة بعبارة ثابتة أخرى في اللغة المنقول إليها على 

 (Delisle 1993)نفسها. 
يلجأ  عليه يمكن لهذا الأخير أن  و  ،لا يمكن فرضها على المترجموام و الدّ على  يّةيست مرضلكن المقابلات ل

المكافئات  يّةياق العام الموجودين. وتحدد دينامالسّ و  طبقا للسياق اللفظي يّةينامالدّ أي العلاقات  ،إلى المكافئات
 لها ثلاثة شروط:  يّةينامالدّ هذه في فعل الكلام و  يّةالجوهر -ضمون الم –المعنى  يّةبدينام

 ص المنقول لينتج نص وصول ليس هو الوحيد على الإطلاق.النّ يؤول المترجم  :ي ةالـذات
لأن الظروف  ؛مختلفة يّةرجمة، ففي كل مرحلة تكون الخيارات اللسانالتّ تحدث فيها  المرحلة الملموسة:

 أيضا.   تختلف يّةوالثقاف يّةاريخالتّ 
 المتلقي.ص و النّ يأخذ بعين الاعتبار نوع  واصل:الت  مقام 

  المرسلة: (5-1-4
لهذا فإن و  ،ومتلقمن البديهي أنه لا يوجد فعل تواصل يأتي من العدم، فلكي يحدث يجب أن يوجد مرسل 

 المرسلة في أي لغة تشتمل على أربعة عناصر: 
 :والجملالذي يتلفظ بالكلمات  خصالشّ وهو  المرسل. 
 :نرسل له المرسلة. وهو الذيأي المتلقي  المرسل إليه 
 :تلفظ فيها المرسلة. يالتّ  يّةوالمكان يّةالزمن روطالشّ وهي  القنـــــــــــاة 
 :نتحدث عنه في المرسلة. وهو ما الموضوع 

فالمرسل يتوجه إلى  ،عند تلقيها في الوقت نفسهلأربعة في المرسلة عند إصدارها و تتحكم هذه العناصر او 
المتلقي أو مجموعة من المتلقين عن طريق قناة ليصف موضوعا ما، لكن هذا الوضع يتغير حينما يتعلق الأمر 

يصبح متلقيا لمرسلة معبر عنها في اللغة المنقولة لكنه يقوم إذ يحل المترجم محل المتلقي و  ؛بترجمة مرسلة ما
 في الوقت نفسه بإصدار مرسلة باللغة المنقول إليها بواسطة ناقلة تصف الموضوع لمتلق ما.

ي التّ مرسلة نفسها اليقدم للمتلقي المعلومة نفسها و  يحاول أن  وسيط بين المرسل والمتلقي و يقوم المترجم بدور ال
 يّةمتلقي المرسلة المترجمة لديهما مبدئيا معرفة ضمنو  يّةلأصلي، فمتلقي المرسلة الأصلص االنّ استلمها متلقي 

ضمان عدم اختلاف المضمون الإخباري، و  ،ي تقديم مكافئ وظيفي للمرسلتينجد متقاربة. فمهمة المترجم ه
ن لم تفهم فإن المترجم لن يستطيع أن  و  ،للغة المنقولة أمرا مهماة في اولكي يبلغ ذلك الهدف يعتبر فهم المرسل  ا 

 (Durieux 1990: 121-128)يقدم مرسلة مكافئة في اللغة المنقول إليها. 
  رجمة:الت  مسار  (6

أو القدرة على  يّةرجمالتّ ترى ضرورة توفر أربع معارف في الملكة و  يّةرجمالتّ  يّةالعمل كريستين ديريوتحلل 
 : يّةهي الآترجمة التّ 

 .معرفة اللغة المنقولة -
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 .إتقان اللغة المنقول إليها -
 .يّةالمعارف الموضوعات -
 القدرة على الإدماج. -

لذا  ،ي يتحكم المرء فيهاالتّ  يّةحو النّ لا بعدد القواعد ما بعدد كلمات المعجم و  يّةنبولا يمكن قياس معرفة لغة أج
 رجمة ليست بتقابل يحدث بين لغتين، وأنّ التّ لأن  ؛هذا المجهود الكمي لا طائل منه ترى كريستين دوريو أنّ 
الجمهور الكبير  صيد المعجمي المشترك لدىالرّ ما تتشكل بمعرفة  يّةسبة للغة أجنبالنّ المعارف المرغوب فيها ب

 يّةالخاصة باللغة الأجنب ذه المعارفوهحوي في البنى، النّ حكم التّ الثابتة المستعملة و  يّةالاصطلاح عابيرالتّ معرفة و 
 (Durieux 1990: 17-22)  من أجل الفهم. يّةتعتبر ضرور 

 ،قصد الحصول على نص جيد ،تكون اللغة الأم للمترجم ي يحبذ أن  التّ يمكن إتقان اللغة المنقول إليها و 
 :(Durieux 1990: 19) يّةذات أربعة أبعاد هي الآت يّةفإتقان اللغة المنقول إليها يكتسي أهم

 .عابير صرامة كبيرةالتّ إكساب  -
 .يّةمع اللغة الأجنب يّةاخلات اللغو دالتّ تجنب الوقوع في  -
 تمثل مرجعا للمترجم. -
 .تمثل مرآة تعكس مهارة المترجم -
يحكم على جودة عمله في جل اللغوي الملائم و السّ يختار  المترجم الذي يتقن لغته الأم يستطيع أن   منه فإنّ و 

تضمن منها على نقل أهم دقائق المعنى و . وتساعد سهولة إيجاد العبارات في هذه اللغة واليقين يّةهائالنّ صورته 
 يقوله. بقاء المترجم وفيا لما يريد المؤلف أن  

 في بعضلازمة حينما يتعلق الأمر بنص متخصص، فو  يّةتعتبر ضرور  ي ةالمعارف الموضوعات كما أنّ 
نفهم المضمون الإخباري  ص من دون أن  النّ المستخدمة في  يّةحو النّ راكيب التّ كل الأحيان نفهم المصطلحات و 

 في العامة معارفه لذلك يجند أن   القارئو  المؤلف بين الوسيط بدور يقوم يالذ المترجم على يجب لهذا ،الذي يحمله

 أن   يقتضي هذاو  ترجمته، المراد للنص يّةموضوعاتالو  يّةقنالتّ  ومعرفته المتخصصة معارفه وكذلك ،يّةالأجنب اللغة

 في معارفه ثغرات يسد لكي وامالدّ  على وثائقيا بحثا المترجم يجري أن   يقتضيو  ،كبير معرفي زاد المترجم لدى فريتو 

 رجمة.التّ  محل المواضيع
 يّةاللغو  معارفه ودمج ،ما بموضوع قتتعل لمعرفة نتقائيا تذكر من الذهن به يقوم ما فهي الإدماج على القدرة أما

نشاءو  ،يّةوالموضوعات  ص.النّ  فهم في فعالة بصورة استخدامها من يمكن نحو على المعارف هذه بين علاقات ا 

(Durieux 1990: 23) 
عادة اللفظ من جريدالتّ و  الفهم :يّةرئيس مراحل ثلاث من يّةأويلالتّ  المقاربة حسب يّةرجمالتّ  يّةالعمل تتكون  وا 

 يّةالثان المرحلة فيو  قوله، المؤلف يريد ما منها خرجليست صالنّ  كلمات المترجم يؤول الأولى المرحلة ففي الصياغة،

 يحدث أن شأنه من ثقافيو  لغوي تكييف أو بأقلمة يقوم لثةالثا المرحلة فيو  بمعناه، يحتفظو  صالنّ  ألفاظ عن تعديب

 الأصلي. نصه كتب حينما المؤلف أراده الذي نفسه الأثر المتلقي لدى
 :الفهم  
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 بقراءة المرحلة هذه تبدأ أن   يجب ذلك يتسنى لكيو  المعنى، فهم في رجمةالتّ  يّةعمل في الأولى المرحلة تتمثل

 بها نقوم يالتّ  تلك عن تختلف رجمةالتّ ب الأمر يتعلق حينما هنا نقصدها يالتّ  القراءة هذهو  ،ترجمته المراد صالنّ 

 الذهن في تتكدس لا سيرها و يّةالعمل هذه جريان مع و ،يّةاللغو  العلامات تشفير فك تتطلب القراءة يّةفعمل عموما.

 خلال من يظهرو  يتأتى كي للمعنى الطريق فاسحة يّةعفو  بطريقة تنتظم لكنو  ،القارئ يعرفها  يالتّ  يّةاللسان الوحدات

 هوو  واضح لهدف محدودة ولكنها يّةللتسل إذا ليست القراءة فهذه .(Durieux 1988: 70)  الواقع إلى جوعالرّ 

 أخرى. بلغة عنه عبيرالتّ  إعادة أجل من المعنى استخراج
 من المترجم أو للقارئ ياقالسّ  يمنحها يالتّ  فالمعلومات به، الإلمامو  صالنّ  فهم في تساهم يّةمعرف ناصرع وتوجد

 المكملات هذهو  للنص. يّةاللغو  لالاتالدّ  إلى افتض يالتّ  المكملات من سلسلة بمثابة تعتبر صالنّ  معنى فهم أجل

 ياقالسّ و  الحديث، محل الحقيقة تقع حيث ؛الزمانو  والمكان والمتلقي المؤلف في تتمثل سيليسكوفيتش رأي في

 (Seleskovitch 1994: 294-308) المعرفي. الزادو  المعرفي ياقالسّ و  فويالشّ 
  المعرفة: من نوعان قراءته في يتدخل ما نصا يقرأ حينما فالقارئ
 القراءة(. )قبل المكتسبة المعرفة أولا:
 القراءة. خلال المتراكمة المعرفة ثانيا:

 يعتبر إليه وأشرنا سبق فمثلما المعرفة. من وعينالنّ  هذين من الفعالة العناصر سوى تدخل لا الفهم عندو 

 تعنيه ما إلى ظرالنّ  خلال فمن ومبتغاه. الفهم هدف يعد الذي المعنى استخلاص عن فامختل لالةالدّ  استخلاص

 أجل من منترج لأننا ؛المرسلة داخل لائلالدّ  هذه تعنيه ما اكتشاف إلى ترمي يّةالعمل هذه أنّ  نجد يّةاللغو  لائلالدّ 

 .يّةلسان أدلة عن وليس أفكار عن عبيرالتّ  إعادة
 عبير:الت   إعادة  

 خلال من المفاهيم صياغة إعادة في تتمثلو  اللفظ من جريدالتّ و  الفهم مرحلتي بعد عبيرالتّ  عادةإ مرحلة تأتي

 المكتوب صالنّ  من فهمه عما إليها المنقول باللغة عبيرالتّ  يعيد فالمترجم أخرى. لغة إلى تنتمي بدلائل إلصاقها

  اللفظ. من جريدالتّ و  الأصلي صالنّ  يّةوبن شكل عن لبمعز  هذاو  المنقولة باللغة
 إن   يرىو  ،عنه عبيرالتّ  أعاد وما فهمه ما بمراجعة يقوم أن   عبيرالتّ  إعادة من ينتهي بعدما المترجم على يجبو 

 إعادة عليه يترتب المؤلف يقوله أن   يريد لما خاطئ تأويل أي لأنّ  ؛الأصلي للنص الإخباري للمضمون قامطاب كان

 تعتبر يالتّ  يّةالمعرف المكملاتو  ،)الفهم( الأولى المرحلة تكتسيها يالتّ  الكبيرة يّةالأهم نرى هنا منو  خاطئة، تعبير

  المعنى. لاستخراج يّةضرور 
 :ي ةتحليل ترجمة بعض مصطلحات البناء والأشغال العموم (7

كان ومقاولة أشغال البناء في جميع السّ الصحة و  يّةمبرمة بين مدير  يّةتتمثل مدونة بحثنا في صفقة عموم
يتضمن وصف  آخرجزء ، و يّةالقانون جزء يتضمن الموادثلاثة أجزاء: مراحله وكما ذكرنا سابقا فهي تتكون من 

وكذا  يّةقديري وجدول الأسعار الوحدو التّ أخير فيه الكشف الكمي و ي قامت بها المقاولة وجزء التّ الأشغال 
 الحوصلة.
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Ségrégation :المصطلح الأول   
ويعطي قاموس لاروس  ،ي ستقوم بها المقاولةالتّ ورد هذا المصطلح في الجزء المخصص لوصف الأشغال 

 :يّةعريفات الآتالتّ 
1-Action de séparer … 
2-Mise à l’écart et privation … 
3- Métall. Séparation partielle de diverses parties homogènes d’un alliage 

pendant sa solidification. (Larousse 2008 : 907-928). 
مييز الذي يحصل التّ للتعبير عن الفصل و  وهي تعاريف لا تعطي المعنى المراد، فهذه الكلمة تستعمل 

حيث تطفو العناصر الخفيفة وتهبط العناصر الثقيلة ويطفو  ؛لمكونات الخرسانة بعدما كانت متحدة ومتجانسة
ويعود فوق الجميع بشكل مرتب  laitanceوالاسمنت يدعى حليب الخرسانة الماء ليط من سائل مكون من خ

 :يّةذلك لأحد الأسباب الآت
  صب الخرسانة يّةعملعلو الصب عند عدم احترام. 
  وقيامه بالاهتزاز سهو العامل المكلف بالصب. 
   قل لعدم استعمال شاحنة مؤهلة ومناسبة لنقل الخرسانة. النّ أثناء 

كمقابل له وهو يدل على انفصال مرتب ( 976 :0214)المنهل ويقترح قاموس المنهل مصطلح "فرز" 
  وثيقي والاستعانة بمختصين في مجال البناء.التّ وهو ما يوافق ما توصلنا إليه من خلال بحثنا  ،لعناصره

Mise à la terre : الثانيالمصطلح   
 لاروسولا يعطي قاموس  ،ي ستقوم بها المقاولةالتّ ورد هذا المصطلح في الجزء المخصص لوصف الأشغال 

ووجدنا من خلال إطلاعنا اللغة أيّ مقابل لها،  يّةكما لا تعطي القواميس ثنائأي معلومة بخصوص هذه العبارة 
 :عريف الآتيالتّ  futura-sciences.comعلى موقع 

La mise à la terre est un système de protection majeur pour les personnes et les 
biens. Elle permet d’écouler un courant de fuite vers le sol naturel en cas de défaut 

d’isolement d’un appareil électrique. 
عند خلل في عزل جهاز  وتفريغها في الأرض يّةحنة الكهربائالشّ ركيب يقوم بامتصاص التّ هذا  أنّ  أي 

 مقبس أرضي.: يّةالالتّ رجمة التّ ومنه نقترح  ،الأشخاص والممتلكات يّةكهربائي وهذا قصد حما
Attachement :المصطلح الثالث  

 ويعرفه قاموس لاروس كمايلي:  ،للصفقة يّةورد هذا المصطلح في المواد القانون
DR. ADMIN. Procédure permettant de constater, contradictoirement et au fur et à 

mesure de leur déroulement, les conditions dans lesquelles sont exécutés les 
travaux dans un marché public (Larousse 2008 : 76). 

 (49: 0214)المنهل  (يّةيقترح قاموس المنهل المقابل الآتي: جدول المنجزات )اليومو 
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ويتم ذلك  ،هذه الأشغال المنجزة في الورشة من طرف الطرفين كل أسبوع أو كل شهر ه تتم معاينةأنّ  أي
 ،لتأكيد ذلك، فحضور الطرفين شرط للمعاينة عريف الموجود في قاموس لاروسالتّ حسب  بحضور الطرفين

  : جدول الأشغال المنجزة بحضور الطرفين. يّةرجمة الآتالتّ وعليه نقترح 
Lotisseur :ابعالر  المصطلح   

 Le lotisseur s’engage à exécuter dans les كمايلي: يّةورد هذا المصطلح في المواد القانون
délais prescrits, tous les travaux de voirie et réseaux divers. 

 الآجال المنصوص عليها.بكات المختلفة في الشّ جزئة يلتزم بتنفيذ جميع أشغال الطرقات و التّ أي أنّ طالب 
 الي:التّ عريف التّ ويعطي قاموس لاروس 

Personne qui lotit un terrain. (Larousse 2008 :598) 
، ووجدنا من خلال بحثنا (603: 0214المقابل الآتي: فرّاز )الأراضي( )المنهل  قاموس المنهل ويعطي

 :ن وهماله معنيي وثيقي أنّ التّ 
مصالح جزئة المودع أمام التّ روط المصحوب بمخطط الشّ دفتر قبل المصادقة على  ،جزئةالتّ  طالب-1 
 ، عمير قصد الفصل فيهالتّ 

 عريف المقدم من طرف قاموس لاروس.التّ وهو ما يوافق  جزئة، بعد المصادقة عليهالتّ  وصاحب-0
Ilot : الخامسالمصطلح    

  ilot : 50/250 logements LPAكمايلي: يّةورد هذا المصطلح في المواد القانون
 :يّةالالتّ عاريف التّ ويقدم لنا قاموس لاروس 

1-Elément ayant une unité, un caractère particulier, mais isolé au sein d’un 
espace plus vaste. 

2-Groupe de maisons, d’immeubles délimité par des rues, dans une ville. 
(Larousse 2008 : 519) 

 معان متعددة وهي: يدل هذا المصطلح علىو 
 محددة،  ذات مساحة يّةأرض قطعة-1
 (137: 0214)المنهل  ،(في مدينة) منازل مجموعة-0
 اخل مبنى على جزء معلوم المساحة.في سياق آخر وهو د ويدل-3

Persienne : ادسالس  المصطلح   
ولا يقدم أي إضافة حول  ،(461: 0214)المنهل  يقترح قاموس المنهل كمقابل لهذا المصطلح مغلق شباك

 وهو حسب قاموس لاروس: ،شكله
 Contrevent fermant une baie, comportant (à la différence du volet, plein) un 

assemblage à claire-voie de lamelles inclinées. (Larousse 2008 : 764) 
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الذي نقابله بمصطلح مغلق شباك  voletيختلف عن مصطلح و  ،عبارة عن شباك به شرائح مدرجة أي أنه
رجمة التّ باك، وعليه نقترح الشّ غم من غلق الرّ بالمرور على ماح للهواء السّ رائح المدرجة على الشّ وتعمل أيضا، 

  : شباك بشرائح مدرجة. يّةالالتّ 
Dalot :ابعالس  المصطلح   

 الي:التّ عريف التّ يقدم قاموس لاروس 
Trou dans le pavois d’un navire pour l’écoulement des eaux. (Larousse 2008 : 283) 

ولا يقدم أي إضافة حول  (043: 0214يقترح قاموس المنهل كمقابل لهذا المصطلح قناة مبلطة )المنهل و 
  جسر صغير مبلط.  :جسر صغير يربط بين حافتين ومن هذا المنطلق نقترح له كمكافئفهو عبارة عن  ،شكله

من  يّةقنالتّ رجمة التّ رجمي بحكم مكانة التّ قني موضوع جوهري داخل الحقل التّ دراسة المصطلح  إنّ  :خاتمة
 يّةقدالنّ و  يّةحليلالتّ كب الحضاري. وقد خلصنا من خلال دراستنا الرّ ومواكبة  يّةول العربالدّ هوض باقتصاد النّ أجل 

 إلى مايلي: يّةفي الصفقات العموم الواردة يّةقنالتّ لترجمة بعض المصطلحات 
على المقابلات  ، بشكل كلييّةعند ترجمته لمصطحات البناء والأشغال العموم ،المترجم المهنييعتمد  لا-1
 اللغة.  يّةالقواميس ثنائي تقترحها التّ 

، إذ يشوب بعضها القصور والافتقار يّةقنالتّ لبعض المصطلحات مقابلات دقيقة  قاموس المنهليعط  لا-0
 قيق المعبر عنه في اللغة المنقولة.الدّ قة والمعنى الدّ إلى 
لبحث عن دلالات المفهوم في يعمد المترجم المهني إلى ا ،اللغة يّةالموجود في القواميس ثنائقص النّ  لسد-3

 .ومن ثم الوصول إلى تجريد المفهوم والوصول إلى جوهره وماهيته ،يّةلغته الأصل
 . يّةقنالتّ يعطي فكرة عن معنى المصطلحات  اللغة يّةأحادفي القواميس  وثيقيالتّ البحث  إلى اللجوء-7
 .يّةقنالتّ لفهم معنى المصطلحات  ذهن المترجم المهني نصر البشري المختص ينيربالع الاستعانة-1
  . يّةقنالتّ المتخصصة يعين المترجم في فهم معنى المصطلحات  يّةبالمواقع الالكترون الاستعانة-6

رجمة ونرجو أن نكون قد التّ كوننا باحثين في  يّةقنالتّ رجمة التّ كما أردنا من خلاله إثارة موضوع مهم مرتبط ب
 قني. التّ تعريب المصطلح  يّةوفقنا من خلال عملنا المتواضع هذا في فتح مجال للبحث في إشكال
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